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CHAPTER §

Pelasgian fountains: learning Greek
in the early Middle Ages

Michael W. Herren

Esse velim Grecus, cum sim vix, domna, Latinus.
I would like to be a Greek, Lady, though I am scarcely a Latin.’
These oft-quoted words by Ekkehart 1v of St Gall express the essence of

westerners’ desire to master the Greek language, one of the three sacred
languages written on Christ’s Cross at his crucifixion. Greek was the
original language of the New Testament and the key to the writings of
the Greek fathers. What follows is a sketch of how scholars in the Latin-
speaking west were able to learn something of this difficult alien tongue
and what they were able to achieve from their study. One westerner,
possibly John Scottus Eriugena the Irish polymath, felt that he had
achieved his desired goal when he appended these words to a Latin
translation of the four Gospels:

Cerne: labore meo lingua Pelasga patet.

Behold: through my efforts the Pelasgian tongue is made clear.”

Bernhard Bischoff’s essay, “Das griechische Element in der abendlin-
dischen Bildung des Mittelalters,” laid the foundation for the study of
the fortunes of the Greek language in the western Middle Ages. Walter
Berschin’s Greek Letters and the Latin Middle Ages, first published in
German in 1980," built on Bischoff’s foundation, expanding its parameters
to include Greek written in southern Italy, and widened the chronology.
A number of important studies followed. I would single out Bernice
Kaczynski’s 1988 book Greek in the Carolingian Age, based on a close
examination of the virtually intact collection of ninth-century manuscripts

" Ekkehart tv, Casus S. Galli, ch. 4 in Meyer von Knonau 1877: 344.

* App. 2.1-2 in Herren 1993a: 122.

? Originally published as Bischoff 1951; reprinted with modifications as Bischoff 1967.

* English translation by Frakes 1988 (Berschin 1988a). The book is prefaced by a valuable essay, bid.
pp- 3-17, on the history of scholarship on this topic from the Renaissance onwards.
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66 MICHAEL W. HERREN

held by the Stiftsbibliothek of St Gall. Also of special note is Carlotta
Dionisotti’s article “Greek Grammars and Dictionaries in Carolingian
Europe,” published in the same year in the collection 7he Sacred Nectar
of the Greeks: The Study of Greek in the West in the Early Middle Ages.

Since these works were published, Bernhard Bischoff and Michael
Lapidge produced an edition and study of the biblical glosses connected
to the study of Greek at the school of Canterbury in the late seventh
century.” The work consists of mostly short notes to the Pentateuch
ascribed to Theodore, archbishop of Canterbury 669—90, and his compan-
ion Abbot Hadrian, who headed the Canterbury school until his death in
710.” The base text for the commentary is the Latin Vulgate, but Theodore
and Hadrian, both Greek speakers, interjected words and phrases drawn
from parallel versions in Greek, and from other Greek sources.” What we
have then, according to the editors, is a kind of student notebook — with all
the shortcomings of such — that reflects the teaching conducted at Canter-
bury in the late seventh century. The commentaries mention Greek as well
as Latin patristic authors, and thus provide firm evidence of the Greek
sources known to the two masters. Authors quoted by name include Basil
of Caesarea, Clement of Alexandria, Cosmas Indicopleustes, Epiphanius of
Salamis, and John Chrysostom.

Theodore and Hadrian are among the very few names known to us of
Greek-speakers teaching Greek in a western location in the early Middle
Ages.” Paul the Deacon was engaged to teach Greek at Charlemagne’s
palace school, but the only trace of this is Paul’s diffident remark that
he did not know the language very well."” We learn from Ekkehart 1v
(¢c. 980-1060) that Greek tutors were dispatched to prepare the Duchess
Hartwig for marriage to the Greek King Constantine, and that she had
received an excellent tutelage.” Alas, we know very little of the methods,
textbooks or other resources (apart from glossaries) used prior to the
Carolingian age. However, we now know a good deal about teaching
resources known to the Carolingians thanks to Dionisotti’s study in 7he

Sacred Nectar of the Greeks. There she showed that portions of a Greek

> Dionisotti 1988a. ¢ Bischoff and Lapidge 1994. 7 See the studies in Lapidge 1995.

8 Discussed by Lapidge (1988).

% See the references to the presence of Greeks in the Carolingian period in Berschin 1988a: 133; for
Greek-Frankish relations to the eleventh century see Riché 1988, with a list of embassy missions
between east and west, pp. 166-8. Almost none of this information, however, bears upon the
teaching of Greek.

' Diimmler 1881: 49: Graiam nescio loquellam, ignoro Hebraicams| Tres aut quattuor in scolis quas didici
syllabas,| Ex his mihi est ferendus maniplus ad aream.
™ Berschin 1988a: 150.
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grammar survived in a group of seven manuscripts dated to the ninth and
tenth centuries.”” The paradigms include both nouns and verbs. Other
paradigms of verbs, preserved in a defloratio of Macrobius’ work on the
Greek and Latin verb, are to be found in another group of five Carolingian
manuscripts. The most complete of these grammatical manuscripts is that
preserved as no. 444 in the Municipal Library of Laon, written by Martin of
Laon (aka Martin Hibernensis, Martin the Irishman). This “Thesaurus
linguae Graecae,” as it is sometimes called, is the object of important studies
by E. Miller, Edouard Jeauneau, and John Contreni.” Dionisotti gives a
complete list of its Greek contents in an appendix to her article in 7he Sacred
Nectar."* Given time constraints I can only hint at the riches contained in this
great thesaurus. Additional to the paradigms one finds alphabets, several
Greek-Latin glossaries, a full list of Priscian’s Greek words, phrases and
quotations, Greek words collected from church fathers, the Greek poetry
of John Scottus with glosses, and much more. Was that all there was?
Dionisotti conjectured that there was indeed more, possibly even the com-
plete grammar of Herodian, a fragment of which with the title Ex minore
Herodiano survives in Paris lat. 7501 from Corbie. Other traces of a more
complete grammar are to be found in Sedulius Scottus’s commentary on the
grammar of Eutyches, which gives fuller paradigms of verbs than those found
in the De verborum Graeci et Latini differentiis uel societatibus of Macrobius.”

Glossaries and word-lists form the other important component of
these early Greek studies. Evidence for the use of glossaries shows up in
seventh-century Ireland, where they were employed by the authors of the
Hisperica Famina.'® We also find Greek words put to imaginative uses in
the late seventh- or early eighth-century Irish-to-Latin glossary known as
“O’Mulconry’s Glossary,” which was doubtless dependent on one or
more of the known Graeco-Latin dictionaries.”” Between the late seventh
and eighth century Anglo-Saxon scholars drew graeca from glossaries
and glossed copies of the church fathers and inserted them into new
glossaries of English manufacture. This is the series of Latin-Old English
glossaries that comprises the Epinal-Erfurt, Leyden, and Corpus glossaries.
As Lapidge has shown, more evidence for the teaching of Theodore and
Hadrian can be wrung out of these glossaries."

* Dionisotti 1988a: 21-6.

Miller 1860, Jeauneau 1972, Contreni 1978 (see Index of Manuscripts, p. 204).
Dionisotti 1988a: 45—54.  Dionisotti 1988a: 24—6.

For a list of Greek and Greek-derived words in the A-Text, see Herren 1974: 191-3.
Herren 1999: 65—6; Herren 2010, esp. pp. 519—26; Russell 2000; Moran 2012.
Lapidge 1986, reprinted in Lapidge 1996: 155-63.
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Continental scholars during the Carolingian age had a variety of
glossarial aids available to them. The largest of these, perhaps, was the
Latin-to-Greek Dictionary of Pseudo-Philoxenus, which survives in one
full copy, two fragmentary copies, and excerpts from Remigius of
Auxerre.” As Dionisotti points out, this dictionary was intended for
Greeks learning Latin, but it could also be useful for scholars eager to
know the correct Greek equivalent of a Latin word. A substantially more
useful Greek-to-Latin dictionary was also known, namely the Pseudo-Ciyril
dictionary, which would have provided help for reading the Bible among
other tasks.”” In addition to these large dictionaries, numerous less com-
plete lexicons survive, some of which are organized alphabetically, others
by subject matter, such as the Hermeneumata Pseudo-Dositheana.

In the ninth century, the centres that possessed these resources would
have used them exclusively for scholarly purposes, chief among them being
biblical exegesis. However, a few slightly later examples survive of a more
practical type of glossary or word-list designed to serve the needs of
travellers. These contained the basic phrases needed for acquiring food,
drink, and lodging, as well as the basic exchange of courtesies — good day,
how are you?, thank you, excuse me, and the like — but would be
practically useless for anything more than that since they contained no
grammatical information. One such list, published by Bernhard Bischoff,
gives common words loosely arranged by category (parts of the body, food
and wine, religious terms).” Of interest to the philologist is the fact that
many of the Greek words are in their demotic form, closely resembling
their modern equivalents. This shows that the list was meant to be used by
persons who needed to communicate with Greek speakers. Here is a small
sample:

summi ~ panem (16 yooui)

krasin ~ vinum (16 xpooiv)

papais  presbiter (6 TTamés)
Word-definitions and paradigms are sometimes combined haphazardly in
the same glossary. A good example of this occurs in the so-called “Reich-
enauer Schulheft” (“Reichenau Notebook”), a miscellany of eight folios
consisting of a life of Vergil, a Greek glossary, and some Old Irish poems
including the famous “Pangur Bdn.” It is now housed at St Paul’s Monas-
tery in Kirnten.”” The Greek word entries are written in majuscule, while

¥ Dionisotti 1988a: 7. *° Dionisotti 1988a: 6-1s. ' Bischoff 1984.
** Unterdrauberg, Carinthia (Austria), St Paul’s Monastery, MS 25.2.31, formerly 25 d. 86 (Codex
Sanblasianus 86). See the description by Stern (1908-9). A digitalized version is available online:
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the glosses appearing above are written in an Irish minuscule that lacks all
trace of the influence of Carolingian minuscule, and thus appears to
belong to the earlier part of the ninth century, or possibly even the end
of the eighth. Whether it was written at Reichenau or brought there by
Irish monks is hard to say. The entries are neither alphabetized, nor is there
evidence of grouping by subject-matter. The glossary may represent
glossae collectae to a Greek work, since several words are repeated. Amid
the word-entries at irregular places can be found declensions of Greek
nouns accompanied by their articles: O KYPIOC (glossed dominus), TOY
KYPIOY, etc.; H 'YNH (glossed mulier), THC F'YNHC (instead of the
correct yuvaikos),” etc.; TO ONOMA (glossed nomen), TOY ONOMA-
TOC, etc. It is obvious that these paradigms are imported from a set of
noun declensions known as the “Declinationes Graecorum” represented in
seven manuscripts, since the examples used in all seven are identical and a
“Greek ablative singular” (!) introduced by ATTO is included.”

Whereas the large dictionaries and the Hermeneumata belong to late
antiquity, one work shows several stages of compilation by Carolingian
scholars. This is the Scholica Graecarum Glossarum, originally attributed to
Martin of Laon.” M. L. W. Laistner, its first editor, was unaware of all the
manuscripts of this work — some representing expanded recensions — but a
recent detailed study by Patrizia Lendinara argues that the work was
compiled in three basic stages: (1) an initial core of entry words derived
largely from the graeca in Isidore of Seville’s Etymologiae; (2) an expansion
in the mid-ninth century incorporating the graeca and the interpretations
found in commentaries on Martianus; (3) a late ninth-century addition of
about 400 miscellaneous Greek words.”® The activity in phase 2, in which
Lendinara sees the involvement of Martin of Laon and John Scottus
Eriugena, makes use of the oldest commentary tradition on Martianus
and the two versions of Eriugena’s commentary on Martianus.”” The result
is marked by an expansion of philosophical terms in Greek.

It should be clear from the foregoing that scholars in the early Middle
Ages, particularly during the ninth century, were driven by a desire to learn
Greek. This desire was fuelled primarily by a perceived need to know the
original language of the New Testament, but the newly found interest in

htep://hildegard.tristram.de/schulheft (accessed 25 April 2013). The Greek grammar and glossary
were edited by Petschenig (1883). On the Old Irish poems, see Tristram 1999.

* Dionisotti 1988a: 22—3 on the prevalence and origin of this anomalous declension.

** Dionisotti 1988a: 22-3.

» See Laistner 1923. A new edition is being prepared by Patrizia Lendinara.

*¢ Lendinara 2011, *7 Lendinara 2011: 325-30.
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secular learning, especially the interpretation of Martianus Capella’s
demanding work, came into play as well. This may be a good time to
ask: what precisely is meant by the knowledge of Greek? There has been
much uncritical use of the phrase “knowledge of Greek” particularly by an
earlier generation of historians, often speaking in reference to Ireland. The
question is easily answered by another question: what does it mean to
know any language? Not a few Latin writers of the Middle Ages larded
their compositions with Greek words. For the most part, these words were
acquired from Greek-Latin glossaries, or from glossed copies of the Scrip-
tures or Church fathers. But the pertinent question is: if you set a Greek
text in front of someone, would he or she be able to translate it, even with a
dictionary? Further, if you asked a person to translate a simple sentence
from Latin (or their native language) into Greek, would the person be able
to do it? I leave aside the question of whether one could speak Greek or
understand it when spoken; given the absence of native speakers, it would
be virtually impossible to acquire this skill without travelling to the east,”
or otherwise having contact with Greek-speakers through trade or diplo-
macy. So in this instance we must be content to accept two of the four
criteria as sufficient for knowing a language, namely, competence in
reading and writing,

There is little question that a number of westerners were concerned to
acquire the basic skill of writing words in Greek letters, as is demonstrated
by the numerous examples of the Greek alphabet we find in western
manuscripts, especially those written between the late eighth and the tenth
century. These alphabets are frequently accompanied by their Greek letter-
names, and sometimes by their Greek numerical equivalents, because the
Greeks employed letters as numerals. A particularly interesting example
occurs in Vienna, ONB 795, dated to 799 (Figure 5.1).

The example shows the letter-form with its Greek letter-name written
above it in the first column, its Greek numerical value written out in letters
in the middle column, and its equivalent in Roman numerals in the third
column. In the left margin you will see the Latin letter equivalent: pro a,
pro b, etc. The letters used are almost invariably majuscules based on the
Greek hand known as “biblical majuscule.” One character, namely “siglum
M,” approximately “)-(”, is a western peculiarity, as Walter Berschin
showed.” It is prominently displayed in lines 5—6 of the Lord’s Prayer
contained in the famous Schafthausen Adomnan (Figure 5.2).

* The most famous example is Liutprand of Cremona (tenth century); see Berschin 1988a: 174-82.
*? Berschin 1988b: 87-8.
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Figure 5.1: Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek, MS 795, f. 19r.

Figure 5.2: Schafthausen, Stadtbibliothek, MS Gen. 1, p. 137.

It is also the “default form” in the “Reichenauer Schulheft.” In the east
it was confined to epigraphic use. Bernhard Bischoff notes several instances
of the use of Greek minuscule;’" an example is found in the “Antapodosis”
of Liutprand of Cremona from the late tenth century (Figure s5.3).

There are also scattered instances of letters written with accents and

breathing marks.

3° Consult folios 2v—4r in the online version; see n. 22. 3 Bischoff 1967: 254—s.
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Figure 5.3: Metz, Bibliothéque Municipale, MS 145, f. 204 (Becker 1908, Taf. 1).

When Greek words were copied, they were sometimes copied com-
pletely in Greek letters, sometimes in a relatively consistent transliteration
into the Roman alphabet, but frequently in a mixture of Greek and Latin
letters. I recently spent some time studying the Greek zizuli in the three
Carolingian copies of Lucretius’s De rerum natura. 1 discovered that these
“chapter headings” are derived from small snippets of Epicurus’s authentic
works inserted to introduce the subject matter of the ensuing passage in
the Lucretian text. I conjectured that the ##uli were originally marginal
references to passages in Epicurus (written in Greek) that were relevant to
the Lucretius passages to which they were affixed (thus, a kind of apparatus
Jfontium).”” Here I shall be concerned exclusively with their written form.
We find one heading at DRN 2.646 written mostly in Greek letters, with
one manuscript replacing an alpha with a delta:

TOMAKAPION KAIA ®[eras.]J©ARTON

i.e. To poxdpiov kai &pbopTov (“the blessed and imperishable”).

Most of the letters can be taken as Greek letters, given the overlap
between Greek and Roman majuscule characters. However, the R of
<A>OPOARTON should have been replaced by a P-shaped letter rho.
To be sure, westerners were able to do much more than write alphabets,
individual words, short phrases, and #izuli. We find examples of entire
Greek texts written competently by western hands using the Greek

3* Herren 2012.
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alphabet. It is also interesting to observe that by this early date western
scribes had adopted the Byzantine practice of replacing eta and certain
classical diphthongs with iota reflecting the contemporary pronunciation.
Referring again to the Lord’s Prayer in “the Schafthausen Adomnén,” we
see at line 5, OPIAHMATA for dgeiMpate; line 7, TIPACMQON for
mepaocpdv.” (Note as well the confusion of omega and omicron in the
second word, a frequent occurrence in the orthography of western Greek.)

In the ninth century we find examples of complete biblical texts copied
out in Greek. Much of this activity was under the purview of Irish scribes
working on the Continent. Sedulius Scottus, active ¢. 860, produced an
entire Greek psalter in Greek script interspersed with Latin zizuli. We
know it is his work because he appended the explicit: “CHAYAIOC
CKOTTOC ErQ ErrAYA.” “I Sedulius the Irishman wrote (this).”**
Irish scholars of the same period were also responsible for a group of
bilingual biblical books, in which the Greek text was written across the
entire page (instead of in columns as it sometimes was) and given a
complete interlinear running gloss. In other words, these manuscripts
would have looked something like the copies of the Greek New Testa-
ment, still available in religious bookshops, which print the Greek text
with a literal English crib between the lines. Three examples are known:
the so-called “Basel Psalter,” Basel, University Library A. vii. 3; the “St Gall
Gospels,” MS 48 in the Stiftsbibliothek of St Gall; and the “Codex
Boernerianus,” remains of St Paul’s letters preserved in Dresden, Stadtbi-
blikothek (Municipal Library) Msc. A. 145 b.” The last-named manu-
script, unfortunately, was heavily damaged in the last war, but the entire
book is preserved in a photographic facsimile (Figure 5.4).*

I shall come back to this group of manuscripts when I discuss the
question of reading and understanding. The extant interlinear bilinguals
have been ascribed to Sedulius Scottus, though unconvincingly.” Who-
ever was responsible, these manuscripts are written in an Irish hand, and

names of Irish scholars fill the margins.58

3 See Herren 1988, esp. pp. 61-2; Kaczynski 1988a: 31—2.

?* Paris, Bibliothéque de I’Arsenal, MS 8407, fol. 55. It is unfortunate that scholars continue to refer to
this psalter as a bilingual book. The text of the Psalms is entirely in Greek, the only Latin being the
Vulgate titles prefacing each psalm. I believe that the error goes back to Kenney 1966: s57: “All in
Greek with Latin interlinear translation.”

Herren 1996; see also Kaczynski 1988a: 80—2, 85—6, who associates the interlinear bilinguals with the
activity of Marcus and his nephew Moengal at St Gall.

See Bischoff 1981: 45—7.

For the controversy over the origin and provenance of these manuscripts, see Kaczynski 1988a: 85—6.
For the identification of these marginal names, see Contreni 1982: 758—98.
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Figure 5.4: Dresden, Sichsiche Landesbibliothek, MS A 14sb, f. 1r

Not all of the writing and glossing in Greek was the work of Irish
scholars. Frankish scholars, especially ones associated with St Gall, also
shared in this activity. Bernice Kaczynski’s work (1988a) on the graeca of
the St Gall manuscripts has turned up a number of examples of Greek texts
written in a pure Carolingian hand lacking all trace of Irish influence.
Texts include biblical books or portions thereof, prayers, doxologies,
litanies, creeds, bilingual glossaries, and grammatical aids. The dates of
these manuscripts range from the ninth to the eleventh centuries. Not all
of the Greek texts are written in Greek letters; indeed, not a few have been
transliterated into the Roman alphabet.

When we extend the notion of writing beyond alphabetical literacy to
the ability to express one’s thoughts in correct Greek, or something
resembling it, the quantity of evidence shrinks exponentially. Until the
late ninth century the Irish had a monopoly on this tiny enterprise.
Beginning in the seventh century Irish scholars found pleasure in inserting
bits of syntactically connected Greek into their verses. So we find in the
seventh-century “Antiphonary of Bangor,” which contains material dating
to the late sixth and early seventh century, the alphabetical hymn that
begins Audite, pantes, ta erga, “Hear, all ye, the deeds. . .” Of course, audite
is Latin, but the writer has got his direct object, 7z erga, right, and pantes,
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“all ye,” will do nicely as a vocative. At a later stage, a few Irish poets were
capable of more developed thoughts in Greek. Thus, in the “Rubisca,” a
satiric hisperic poem, we find two entire stanzas composed in macaronic
Greek, written partially in Greek characters. I cite one of them:

YMNICTE TTANTEC: TPINON, TON ETHNON
FEON THALACCON: MONON YPANON
<KTICTHN> TArMANON: KAI TON IN®EPON.
YMNICTE IONAC: IC TAC HONON.

All sing the one who is threefold,

Sole <Creator> of peoples, lands, seas, heavens,
(angelic) ranks, even those below,

Praise him unto ages of ages.”

This is pretty awful stuff, if one is a Hellenist! Yet it does attest to the
author’s desire to master Greek and prove his mastery by writing in that
language. Nearly two centuries after the “Rubisca” was composed, another
Irishman, John Scottus Ergiuena, also attempted to write poetry in Greek.
Despite the fact that John was easily the greatest western Greek scholar
between Boethius and Robert Grosseteste, his efforts in writing Greek
poems fall well short of brilliance, as I learned when I re-edited them in
1993."” The impetus to write in Greek began to falter by the end of the ninth
century. However, I should mention at least one non-Irishman who tried
his hand at this craft, namely Hartmann of St Gall (/.. 883). Like Eriugena,
Hartmann was not content to write just any kind of verse; no, it had to be of
the classical quantitative type. Hartmann chose the elegiac distich:

KYRRIE pantocrator ysos sodisse te pantes
Su basyleos ymon XPICTE eleyson ymas.*

This is doggerel, and does not scan according to quantitative rules, though
it does more or less mimic the rhythm of the elegiac distich. Much more
accomplished was the work of Liutprand of Cremona, who had the
advantage of a sojourn in Constantinople. Liutprand did not attempt
Greek poetry, but inserted Greek words, phrases, and grammatically
correct sentences into his Antapodosis. Here is a short sample:**

E¢emAicoavTo 8 TavTes Tept Tou Popavou Tauta axousovtes. Unde factus est, ut
tam pro ceteris quamgque pro praeclaro praesenti hoc facinore [!] non multo post a

3 Herren 1987: 102-3. 4° For the Greek poems, see Herren 1993a: 98-102.
* Cited from Kaczynski 1988a: 19.
** For more, see the text quoted in Berschin 1988a: 176-8.
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Leone imperatore tanto donaretur honore. oTws TAVTA T TAOIX suis essent in
manibus eiusque iussionibus oboedirent.”

Turning to the question of understanding, we need to look at scholars’
ability to translate Greek and to compare Greek and Latin versions of the
same work. This latter facility is particularly crucial for biblical exegesis.
Much of our evidence for translation is to be found in glossed texts.
However, evaluation of glossing can be tricky, for it is often impossible to
tell whether a gloss or translation to a text was copied out — possibly from an
ancient source — or was the work of the editor-scribe. This holds particularly
true in the case of the fairly numerous parallel-column biblical texts.
However, when we turn to the Irish interlinear biblical texts, the matter is
different. While a parallel text can be copied without the scribe’s under-
standing of his material, an interlinear version cannot be. The copyist must
not only be concerned to write the proper Latin word overhead the proper
Greek word, he must also allow for differences in grammatical structure. In
other words, one cannot simply copy out a Greek text of a Gospel book and
write the Vulgate translation between the lines. The scribe must be con-
cerned with added and missing words in both versions, with matching word
order, and with matching syntax insofar as this is possible between the two
languages.™ Here are examples of such practices from the St Gall Gospels,
with the Vulgate text given for comparison:

SG Greek o SG Latin Vulg. +

Mt2:ax  TOY AE IC autem Jesu Cum ergo natus
FENNHOENTOC nascente esset Jesus

Mt 2:21 AEFTOMENHN dictam quae wocatur

Mt 3:3  YTIO HCAIOY ab FEsaia per Esaiam

Mt 3:13  BATITICOENAI baptizari Ltur  baptizaretur

Mt 41 TTEIPACOENAI temptari ut tentaretur

Mt 5:4  TIENOYNTEC lugentes qui lugent

Mt s:z;  MH NOMICHTAI (= -TE)  ne putetis noli purare

Mt s:22 OPTIZOMENOC irascitur Lscens  irascitur

Given the fact that there were no ancient models for interlinear transla-
tions of the Bible, we may assume that the ninth-century Irish examples
that we possess were original productions, not copies. This hypothesis is

4

&

“And all were astonished when they heard these things concerning Romanus. And not much later it
came to pass that he (Romanus) was so greatly honoured by the Emperor Leo both for this
remarkable deed [facinus!] as well as for others that all the ships were placed in his hands and
obeyed his commands.”

+ Herren 1996: 311.
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supported by the fact that scholars concerned with classifying Latin
versions of the New Testament have been unable to classify the Latin
interlinear translations. This is because they are truly sui generis. Although
based on the Vulgate, they have been adjusted in many cases to meet the
requirements of the Greek base texts.

A remarkable oddity, namely the interlinear glossing of a Latin text of
the Psalms with Greek, occurs in Berlin, Phillipps 1674, where the scribe
drew readings from his own copy of the Septuagint version of the Psalms
and set them above the readings of Jerome’s Gallican psalter:™

Fol. 208r,
to Ps. 26: KAl NYN [AQY YYWCEN
et nunc  ecce exaltavit
THNKE®AAHN. MOY
caput meum
to Ps. 26: EZEZHTHCATO TIPOCWTION. MOY
exquisivit Jacies mea.
to Ps. 27: EICAKOYCON THC ®WNHC THC AEHCEWC
exaudi vocem deprecationis
MOY
meae.
to Ps. 28:  KAIEN TW.NAW. AYTOY.
et in  templo  eius
TTACTIC AETEI AO=AN
omnis  dicet gloriam.
toPs.28: KC  TONKATAKAYCM® KATOKEI
dominus diluvium inhabitat.

Of course, one must allow for the placement of the article without a space
before the accompanying noun, a virtually universal practice of western
scribes, and for not adjusting the Greek syntax to the Vulgate’s Latin.
However, Greek, after all, was the base text, so why would anyone wish to
alter it to match a translation? The result is an impressive achievement.
Early medieval scribes not only copied and glossed Greek texts of the
Scriptures, but also applied their knowledge of the Greek versions to their
exegetical writings. Christian Stavelot made explicit reference to the Greek
text of Luke when explicating a textual point in Martthew’s Gospel.*’
Eriugena used a Greek text of John’s Gospel for his commentary on that
scriptural text.”” This is not so surprising, as both of these Carolingian

+ Kaczynski 1988b: 221. 4¢ Berschin 1988a: 131 47 Bieler 1977.
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scholars would have benefitted from the expanded distribution of Greek texts
and the aids for learning Greek that became available in the later Carolingian
period. More impressive in this regard is the achievement of the Venerable
Bede, who, although working in England, did not enjoy the benefit of the
education in Greek that was available in the south of his country in the earlier
part of his lifetime. As Carlotta Dionisotti has shown, Bede was an auto-
didact, who learned what Greek he could acquire from a careful study of a
bilingual, facing-page (Greek and Latin) text of the New Testament, in all
probability the surviving codex Oxford Laud. Gr. 35, thought to have been
written in Sardinia around 600.** In his Retractatio in Actus Apostolorum Bede
alludes, in a number of passages, to the difference between the senses of the
Greek and Latin texts. But even prior to this late work Bede sometimes took
up the meaning of Greek words in his commentary.

After Boethius and before the thirteenth century only one scholar can be
credited with making translations of entire Greek works (apart from
biblical texts). I speak yet again of John Scottus Eriugena, the Irish scholar
who spent most of mature life, as far as we know, in Francia; his years of
activity overlap the reign of Charles the Bald. John made complete
translations of Gregory of Nyssa’s De imagine, Maximus the Confessor’s
Ambigua and the Quaestiones ad Thalassium, and the entire corpus of
writing by Dionysius the Areopagite. Other translations, such as that of
Epiphanius of Salamis’s work Ancoratus, have also been attributed to him.
The quality of John’s translations and his overall ability as a Hellenist have
been examined in recent years, especially by Edouard Jeauneau.” Flaws of
various kinds have been noted.”” Yet, whatever the final verdict on these
translations, his work stands alone, surrounded by a vacuum of three to
four hundred years in either direction.

An important general observation should be made at this stage. Works
written in Greek that reached western scholars and libraries were limited to
books of the Bible (primarily the Psalms and the books of the New
Testament) and a few of the Church fathers. As far as the evidence goes,
not a single classical literary text reached the west before the Renaissance.
That is to say, no copies of Homer, Hesiod, the major Greek playwrights,
or any of the lyric poets existed in western libraries. (Greek philosophical
texts, especially those written by Aristotle, arrived in the twelfth century,
but that is another story.) This serious deficiency notwithstanding,
a western scholar, if he was interested, could find quotations of classical
works in Greek. These were to be found chiefly in that great work of

¥ Dionisotti 1982b. * Jeauneau 1979. *° See e.g. Pépin 1986.
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Figure 5.5: Leiden B.P.L. 67, f. 32v

comparative grammar, Priscian’s Institutiones grammaticae, which by the
ninth century was already well represented in western libraries. Priscian
liked to illustrate a grammatical point with an illustration from a Greek or
a Latin poet.

Some years ago I examined a ninth-century copy of Priscian’s Institu-
tiones grammaticae written by the Irish scribe Dubthach (Leiden, Univer-
siteitsbibliotheek, B.P.L. 67: Figure s5.5), which also contains a group of
Eriugena’s epigrams. However, as I worked my way through the manu-
script of Priscian’s work, I discovered short passages from Homer’s Odjyssey
quoted by the grammarian that were recopied in the lower margin and
provided with a Latin gloss. I suspected that both the recopied lines and
the Latin gloss were from the hand known as I-1, that is, John Scottus’s
own hand. This suspicion was confirmed for me by Bernhard Bischoff.”
The Homeric passages were in a highly corrupt state, thus not genuinely
transmitted pericopes that might have been translated into Latin at an
earlier point. The result was a fairly correct rendition of a badly mangled
text. You can see the evidence below where I have given Homer’s Greek
text, Priscian’s rendition of the same passage, and John’s Latin gloss
followed by an English translation.”” Here is the text of Odyssey 1.163—5
as printed in modern editions:

el kelvov ¥’ *18&knvde 18olaTo vooThcavTa
TovTes K &pnoaiaT EAagpdTepol TOSas glvon
7} &eveldTepol Xpuoold Te EobfjTodS Te.

Priscian’s citation of the passage was omitted by Dubthach, but added
(from another exemplar) by John at the bottom of the folio:

EIKEINON TE I©OAKHN AHAOYAE ArWNOC EANTA
EANTOC KAPHC AIA THAA ®PONWTEPOI YTOAHI (?)
EINAI AONEIOTEPOI XPYCOITE COETOYTE

" T note that Paul Dutton had reached the same conclusion independently: see Dutton 1992: 15—45.
** Herren 1993b: 195—6 and plates.
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John’s interlinear translation runs as follows:

Illum que Ithaken (gl. insula) uero agone Eanta (gl. nomen herois)

Eante Kares (gl. nomen proprium) per arma prudentior YTOAHI (gl. nomen
proprium)

Esse ditiore auro que pectore que

And then he adds:

Talis sensus: Kares prudentior in armis Eante. Ditior et auro et pectore YTOAHI.
(“The sense of the passage: Kares is wiser in arms than Eas (Ajax). He is wealthier
both in gold and in spirit than YFOAHL” [The last sentence alternatively:]
“YTOAHI is wealthier in gold and spirit.”)

The great mass of glosses on the text of Priscian’s work has yet to be
studied for what it may yield to students of early medieval humanism.
I have examined a few copies of this work and can attest that medieval
scholars had a special interest in glossing mythological names, even when
written in Greek, as they often were in ninth-century Priscian codices. It is
highly likely that the Priscian glosses to the graeca in Priscian’s text go back
to an archetypal set of glosses on Priscian that was excerpted and modified
in different ways in a wide variety of codices. Dionisotti opined that the
archetype is traceable to John Scottus’s activity.’

I would like to look now at an earlier western figure that has received
very little attention to date, but one that intrigues for his unusual know-
ledge of Greek and his imaginative manipulations of Greek mythology.
I refer to the anonymous author of the Cosmography of Aethicus Ister, a
forgery transmitted under the name of Jerome, written in the second
quarter of the eighth century.”* This work combines a description of the
cosmos with a voyage around the described world, with special attention
paid to the unexplored parts of the north. Jerome is presented as the editor
and abbreviator of this periplous, allegedly written partly in Latin, partly in
Greek, by a Scythian philosopher called Aethicus Ister. Our forger Pseudo-
Jerome does all in his power to convince his readers that the barbarian
Aethicus knew Greek by larding the work with numerous Greek words.
Some of the neologisms are derived purely from Greek, others from Greek
and Latin.” In addition to numerous words that had been granted citizen-
ship in Latin (e.g. aenigma, aether, physicus, anathema, neophytus, para-
digma, paedagogus), we find many other Greek words that occur in Latin

% Dionisotti 1988a: 50. See also Dutton and Luhtala 1994.
** See now Herren 2011: Iv—Ixxiii for date and provenance of this work.
%> See Herren 2001: 184—200.
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rarely, if ever: acenaces (“sword”), aconiti (“without a struggle”), aspidiscus
(“surgical instrument”), cataphractus (“armoured”), peripsima (“scour-
ings”), asynchytus (“unmixed bitumen”). Some of these words are attested
in Graeco-Latin glossaries, but others are not. The author also invents a
number of Graeco-Latin hybrids that remind us of similar inventions in
the Hisperica Famina: ideomochus, pachacomus, termofiles, etc.’® The text
gives no concrete evidence that the author could speak Greek or even read
it fluently, but a handful of words shows acquaintance with Byzantine
lexica; turma<r>chus (“military commander”) is an egregious example.’””
The copious employment of Greek lexica marks a point of continuity
between the experiments of the Irish and Anglo-Saxons in the seventh and
early eighth centuries and the activity of the Carolingians.

I shall conclude with this theme of important centres for the study of
Greek. It should be clear from the foregoing that there was a mranslatio
studii after the collapse of education in the Roman Empire. The recipients
of this translatio were the monastic scholars of the British Isles, with
Ireland leading the way, at least chronologically. It is difficult sometimes
to pinpoint Irish centres of study; however, when it comes to Greek, the
monks of Bangor can be identified as early pioneers, while the evidence
from the Schafthausen manuscript shows that Iona followed soon after.
From the neighbouring island we now have good evidence of the study of
Greek at Canterbury; more evidence may be forthcoming. However,
Canterbury was not unique. In Jarrow, well to the north, the Venerable
Bede pursued the study of Greek on his own using a bilingual version
of the New Testament. Towards the middle of the eighth century the
pseudonymous author of 7he Cosmography of Aethicus Ister, who I believe
worked at a Continental centre with insular connections, revealed an
extensive knowledge of Greek vocabulary.

With the onset of the Carolingian Renaissance, a fairly clear pattern
emerges. We find one cluster of scholars pursuing Greek in northeastern
France and Lotharingja. Particular places include Laon, Soissons, Rheims,
and Auxerre — centres connected to John Scottus™ — and Liege, where
Sedulius worked. Corbie also comes into the picture vis-3-vis the study of
Martianus Capella, a task that required Greek lexical and grammatical
resources.’” A second cluster can be located around Lake Constance in “the
St Gall-Reichenau” area. St Gall, of course, was the more important of
the two centres, as Kaczynski’s work shows. In the last phase of the

5¢ See the list in Herren 2001: 193. 57 Herren 2001: 191-2. ¥ Jeauneau 1972.

%2 See generally the important collection edited by Teeuwen and O’Sullivan (2011).
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Carolingian period Hellenic studies migrated southward to Auxerre,
where Heiric and Remigius were active. A century later the map changed.
Ottonian Germany became the focus of western interest in Greek, and
Lombard Italy awoke from a long slumber. The old Carolingian founda-
tions in Francia went into slow decline. However, it remains true that
the ninth century was the Blitezeit of Greek studies in the west up to the
time of Robert Grosseteste.*

6 See Dionisotti 1988b.
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